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IN .JURUL TRADUCERILOR DIN CLASICII GRECI ŞI LATINI* 

DE 

N. I. BARBU 

Necesitatea traducerilor din clasicii greci şi latini a fost de mult simţită ln ţara noastră. 
Chiar înainte de 23 August 1944, fosta «Casă a şcoalelor» organizase o colecţie de traduceri 
din operele autorilor antici, dar traducerile publicate tn această colecţie erau mai proaste 
dectt multe din traducerile publicate de unele edituri particulare. Trebuie observat că nici 
aceste traduceri nu erau prea bune şi nici prea numeroase. Ca exemple de traduceri proaste 
publicate de fosta Casă a şcoalelor se pot cita Verrinele, Germania, Politica lui Aristotel, 
Etica Nicomahică, care este pur Şi sinu>lu o traducere a unei traduceri germane. Nici sti­
lul şi nici fidelitatea faţă de original nu se ridicau, in aceste traduceri, la nivelul cerut pen­
tru ca astfel de lucr{tri să poată fi numite traduceri. 

In anii puterii populare, în cadrul revoluţiei culturale din ţara noastră, in ultimii 
ani s-a pornit temeinic şi sistematic la efectuarea traducerii unor opere clasice de mare 
valoare. 

Editurile şi-au făcut planuri ele traduceri clin clasicii greco-latini, planuri care au 'rost 
coordonate pc plan intereditorial şi ministerial. S-au organizat raţional etapele prjn care 
trebuie să treacă o traducere de la contractare şi pină la apariţia în librărie. Astfel, o tra­
ducere nu este angajată astăzi de o editură plnă clnd nu se cerc un referat sau mai multe 
din partea unor specialişti, care slnt chemaţi să-şi spună cuvintul asupra calităţilor şi 

lipsurilor traducerii. Astăzi, in editură există un redactor de carte, care are ln grijă toate 
lucrările necesare plnă Ia apariţia traclucerii. Astăzi, se fac controale şi revizii ştiinţifice, 

Intre editură şi autori exist:i o continuă colaborare. 

* în ultimii ani, în planurile cîtorva edituri au intrat şi traduceri din operele clasi­
cilor greci şi latini. Aceste tracluceri, foarte utile pentru cultura noastră, ridică numeroase 
probleme de foncl şi de formă. Catedra de filologie clasică a socotit utilă o discuţie asupra 
problemei traducerilor din greceşte şi latineşte. Discuţia care s-a dus tn cadrul catedrei a 
ajuns la concluzia că o dezbatere ln sinul Societăţii de studii clasice, ln prezenţa unor repre­
zentanţi ai editurilor şi ai Ministerului învăţămtntului, ar fi cit se poate de binevenită. 
ln vederea acestei dezbateri, s-a constituit o comisie alcătuită din următorii tovarăşi: 
N. I. Barbu, responsabil, P. Crcţia, A. Frenkian, F. Fugaru şi T. Vasilescu. Membrii 
comisiei au strins uncie materiale, ln legătură cu problema tn discuţie, iar responsabilul 
a redactat raportul, sistematiztnd materialul şi punctele ln discuţie şi exprimindu-şi unele 
păreri proprii. 
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Toate aceste măsuri organizatorice au făcut ca, într-un timp relativ scurt, să se tra­
ducă comparativ mai mult decît în trecut, iar calitatea traducerilor să sporească considerabil. 
Astfel, ln ceea ce priveşte alegerea operelor redate în romîneşte, s-a pornit bine traductn­
du-se c!in Tadt, Aristotel, Appian, tragicii greci, Vergiliu, Plutarh, Ovidiu. După cite ştim, 
sînt în curs de apariţie s.tu planificate şi alte traduceri, precum: Istoriile lui Herodot, opera 
lui Titus Livius, Vieţile lui Plutarh, De rerum natura de Lucreţiu şi altele. Aşa cum am spus, 
calitatea traducerilor apărute e cu mult superioară celor din trecut, iar interesul cu care 
au fost primite de publicul cititor arată că, ln cadrul revoluţiei noastre culturale, pentru 
valorificarea moştenirii culturale a antichităţii greco-latine, aceste traduceri au fost foarte 
binevenite. 

Cu toate succesele obţinute pînă acum, există unele lipsuri, care se cer remediate, pen­
tru ca opera la care s-a pornit să-şi. dea adevăratele roade. Lipsurile pe care le-am constatat 
atlt ln ceea ce priveşte planul de publicaţii, cit şi tn ceea ce priveşte calitatea traducerilor 
ne-au îndemnat să studiem încă o dată problema traducerilor şi să facem unele propuneri 
de îmbunătăţire. 

Aşa cum am spus, este bine că s-a tradus din Appian, Vergiliu, Tacit, Aristotel, Ovidiu. 
Sînt totuşi autori despre care nu ştim dacă figurează ln plapul vreunei edituri şi care ar 
fi trebuit traduşi totuşi printre primii, precum: întreaga operă a lui Salustiu, discursurile 
lui Cicero, opere absolut necesare pentru cunoaşterea de la izvor a luptei de clasă la Roma 
ln perioada războaielor civile, operele lui Marţial şi Iuvenal, poeţii realişti din epoca Fla­
viilor, Tucidide, Polibiu, Dio Cassius. Nu sînt aci declt clteva exemple. Nu există un plan 
bine coordonat de traduceri ln cadrul diferitelor edlluri, alcătuit cu colaborarea unor specialişti. 

ln ceea ce priveşte calitatea traducerilor, deşi, aşa cum am spus mai înainte, s-au 
făcut mari progrese, mai persistă încă o serie de lipsuri. Astfel, ln Appian, Războaiele 

"civile, II 98, textul grecesc IIM-rwvot; cdtjaixi; rljv mpl ljiUX,1jt; auyypa:cp'Îjv a fost tradus prin 
•ceru să i se dea tratatul lui Fbton despre suflet~. 

Greşeala constă în faptul că auyypa:cp'Îjv a fost tradus prin tratat. Se ştie însă că Phai­
don, căci despre această carte este vorba, nu este un tratat, ci un dialog. Cuvlntul «tratah 
nu-i bine întrebuinţat în acest caz. ln traducerea din Suetoniu, Caesar, LV, p. 31, citim 
următoarea frază: «Găsesc chiar cîteva exemplare publicate de el nu cu titlul t Pentru Metel­
lus" ci „Pe care 1-a scris pentru Metellus", deşi discursul vorbeşte în persoana lui Caesar, 
dezvinovăţindu-se pe sine şi pe Metellus de acuzaţiile detractorilor lor comunh. Expresia 
•discursul vorbeşte în persoana lui Caesar• întunecă sensul frazei, iar cititorul nu înţelege 
exact despre ce este vorba. Cine se dezvinovăţeşte, discursul? 

ln original este Cum ex persana Caesaris sermo sit, ceea ce vrea să spună că «Caesar 
lnsuşl vorbeşte•. ln traducerea Eneidei, cuvlntul terrae este tradus prin o/aluri. Dar cuvlntul 
•olaturh are nevoie el însuşi de o notă explicativă în romîneşte. Deci cititorul trebuie să 
urmărească nu numai notele explicative pentru cuvintele latineşti, ci şi pentru cele romîneşti. 
ln introducerea la traducerea operei De o({iciis a lui Cicero De divinatione este tradus prin 
•despre divinitate», în realitate De divinalione este «despre divinaţie&. în traducerea Războa­
ielor civile ale lui Appian, o dată (2,29) i!!;w 'tij~ 7t"6Ae:w~ este tradus prin <cin afara oraşului t 
Aici ii 7t"6AL~=Roma. Altă dată (5,15) rljv 7t"6ALV este tradus prin Roma. Deci nu s-a 
păstrat o consecvenţă în traducerea aceluiaşi cuvlnt. De asemenea, o 81jµ.ot; este tradus cind 
•popor», clnd morod», cind «plebe», fără să se arate, într-o notă explicativă, care a fost 
motivul schimbării traducerii. Pentru realităţile politice romane deosebirea dintre traducerea 
termenilor populus şi plebs este esenţială. 

In unele introduceri (Suetoniu) apar cuvinte ca naţiune ln Ioc de popor; revoluţie în 
Joc de complot, nobi/es redat prin patricieni, deşi este vorba despre numizi. 
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Am dat numai clteva ~xemple de greşeli strecurate în unele traduceri. Nu însemnează 
că nu mai sint şi altele. Problema care ne preocupă nu este de a le înşira acum pe toate, 
ci de a vedea ce trebuie făcut, pentru ca pe viitor să nu se mai repete, iar traducerile să 
atingă cel mai înalt nivel şi cantitativ şi calitativ. Pentru a sistematiza implicaţiile pro­
blemei în discuţie, ne vom opri asupra a două mari înterbări pe care le ridică problema 
traducerilor: 1. Ce să se traducă; 2. Cum să se traducă. 

Ce să se traduei. Aşa cum am spus mai înainte, dacă cercetăm lista traducerilor publi­
cate, constatăm că nu există nici o operă despre care să se poată spune că n-ar fi trebuit 
tradusă. Astfel, fie operele sau fragmentele din operele poetice în versuri, - Ovidiu, tragicii, 
Lucreţiu, Vergiliu - fie operele în proză - Cicero, Appian, PlutHh, Suetoniu, Tacit - toate 
meritau să fie date în traducere publicului cititor.Fireşte că, aşa cum am spus, prin aceasta nu 
s-a epuizat lista operelor care ar trebui traduse. Pe de altă parte nu toţi autorii prezintă 
aceeaşi urgenţă. Socotim că ar trebui să se studieze problema de către o comisie, care ar 
urma să alcătuiască o listă, iar lista să fie apoi discutată de forurile competente, Edituri -
Ministere. Dar întrebarea care are cele mai multe implicaţii este: 

2. Cum să se tradueii 'l Problema aceasta ridică următoarele întrebări: proză sau versuri 
pentru originalele în versuri; fidelitatea traducerii; stilul; folosirea altor traduceri; revizia 
traducerii; reeditările de traduceri; introducerea şi notele. Să începem pe rlnd discutarea 
acestor puncte. 

Proză sau 11ersuri. Toată lumea este, fireşte, de acord că o operă antică în versuri ar 
trebui tradusă în romîneşte în versuri izbutite. Este un principiu a cărui realizare ar fi 
salutată întotdeauna cu entuziasm. Practica ne arată lnsă că în calea înfăptuirii acestui 
principiu se ridică mari greutăţi, avînd drept consecinţe realizarea unor traduceri care nu 
se ridică la nivelul dorit. Există, desigur, traduceri foarte izbutite, realizate de traducători 
de talent, ca Murnu şi Naum, dar traducerile în versuri de acest fel sînt rare. Dacă s-ar 
adopta, fără nicio excepţie, principiul că orice operă antică în versuri trebuie tradusă în 
versuri, ar însemna ca unele opere să aştepte adesea zeci de ani pînă ce să se găsească tra­
ducătorii de talent care să le facă cunoscute publicului cititor. Dar nevoile culturale cer 
să fie cunoscute clt mai devreme multe din operele antice în versuri, pentru care nu s-au 
găsit încă traducători de talent. Aşadar nevoia de a se cunoaşte conţinutul unei opere antice 
în versuri justifică traducerea în proză, dacă nu s-a găsit un traducător de talent, care 
s-o redea în versuri. ln orice caz, unei traduceri proaste, adică infidele faţă de conţinut şi 

schimonosită din punctul de vedere al frazei romîneşti, este întotdeauna de preferat o bună 
traducere în proză. 

Fidelitatea traducerii. Este una dintre condiţiile esenţiale ale unei traduceri Izbutite 
şi care ridică, la tot pasul, numeroase probleme. O traducere este fidelă atunci clnd redă 
exact conţinutul originalului, adică atunci clnd nu pierde nimic din original, nu adaugă 
nimic şi nu alterează conţinutul originalului. De pildă, ln Appian, Războaiele civile, V,111, 
textul grecesc sună: cip&:f.Wla: -riX ~pa:xea: -rwv la-r!c.iv. Traducerea romînească spune: uidiclnd 
plnzele». Traducerea a omis cuvîntul ~pa:xea:. Deci, ln acest punct, traducerea, săvîrşind 

o omisiune, n-a mai fost exactă, a păcătuit prin pierderea unei părticele din sensul origi­
nalului. lntr-o traducere din Ovidiu, traducere ln versuri, cu~sivă, clară, atrăgătoare, s-au 
făcut multe adausuri la conţinutul originalului. Astfel, primele patru versuri, din prima 
elegie a primei cărţi a Tristelor sună: 

Parue, nec inuideo, sine me; liber, ibis in Urbem, 
Ei mihil quod domino non licet ire tuo. 
Vade, sed incultus, qualem decet exsulis esse. 
In(elix, habitum temporis huius habe. 
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Traducerea romînească sună: 
«Porneşte cărticică, spre patrie I Te du I 
Aşa-a fost să fie, să te întorci doar tu, 
Şi să rămîn tot singur, eu autorul tău, 
«Răpus de nostalgie şi de păreri de rău.~ 

4 

Lăsînd celelalte nepotriviri dintre traducere şi originalul latinesc, ne oprim numai asupra 
expresiilor «Aşa a fost să fie» şi «Răpus de nostalgie şi de păreri de rău», cărora nu le cores­
punde nimic în versurile latineşti. Exemplul arată că aici s-a greşit adăugindu-se ceva ori­
ginalului din care se traduce. 

Iată acum şi un exemplu de redare a conţinutului, dar într-o formă care poate duce 
la interpretări greşite. In Via/a lui August, capitolul al XX-iea, Suetoniu spune: Ianum 
Quirinum seme/ alque iterum a condita Urbe ante memoriam suam clausum .... Ier clausit. 
Traducerea romînească spune: «Templul lui Quirinus care nu fusese închis •.. după amintirea 
sa, a fost ·tnchis de trei ori». Aşadar cuvinkle ante memoriam suam au fost traduse prin 
«după amintirea sa». Se pare că traducătorul a voit să înţeleagă: «după cit îşi aducea el 
aminte». Dar textul latinesc spune clar: «înainte de vremea clnd trăia el•, adică «înaintea 
lui». Deci traducerea, printr-o expresie echivocă, poate da naştere la înţelegeri gr<'şite. 

Nu-i nevoie să mai stăruim asupra acestui punct, deoarece toată lumea este de acord 
că o traducere nu trebuie să piardă nimic din textul original, nici să nu-i adauge ceva, 
nici să redea confuz sau greşit originalul. Problema grea care se pune traducătorului, după 
ce a înţeles bine textul, este aceea a stilului în care-r traduce. Trecem deci la problema 
stilului unei traduceri. 

Stilul. După ce a înţeles ideile textului, traducătorul trebuie să le redea ln romlneşte 
în aşa fel, Incit cititorul să nu simtă că este vorba de o traducere, ci să aibă impresia 
că textul a fost scris de un autor romîn direct in romîneşte. Pentru aceasta, traducătorul 
nu va şovăi să traducă: un m.m.c.p. latinesc printr-un perfect romînesc; o temporală, cons­
truită în latineşte cu conjuncţia cum cu m.m.c.p. prin gerunziul romînesc ş.a.m.d. Sint 
lucruri de la- sine înţelese, şi nimeni nu va putea aduce învinuiri unui traducător pentru 
că nu s-a ţinut cuvlnt cu cuvînt de textul latinesc, ci a înlocuit construcţiile latineşti prin 
construcţii romineşti care să evite nefirescul şi schimonosirea în fraza rominească. 

Dar problema redării fidele a stilului unui autor antic se pune abia după ce au fost 
rezolvate greutăţile provenind din deosebirile de construcţie Intre cele două limbi. Autorii 
antici au avut fiecare stilul său şi de multe ori deosebirile de sttl Intre doi antici, de pildă 
intre Cirero şi Salustiu, sau intre două opere ale aceluiaşi autor - Tacit in Dialogus şi 

Tacit ln Annales, sau Cicero ln Discursuri şi Cicero in Scrisori - erau mai mari declt intre 
doi autori romlni. De aceea, traducătorul va trebui neapărat să facă efortul de a se apropia 
cit mai mult posibil de stilul autorului din care traduce. Spre a înlesni o mai uşoară urmă­
rire a discuţiei, vom împărţi problemele de stil ln două: 1. probleme de sintaxă şi 2. pro­
bleme de vocabular. 

Probleme de sintaxă. Cea dintli dificultate şi problemă care se ridică in calea unui tra­
ducător din greceşte sau din latineşte este aceea a redării unei fraze ample, cu multe subor­
donate. Procedeul obişnuit în asemenea împrejurări a fost acela de a se E1ia fraza amplă, 
să zicem fraza cu 7-8 subordonate, în 3-4 fraze scurte sau in 2-3 fraze scurte şi clteva pro­
poziţii independente. Socotim că este un procedeu cu totul greşit, deoarece, prin aceasta, 
traducătorul porneşte de la premisa neîntemeiată că ln limba romină nu se pot construi 
fraze ample. Aşadar, tăind o frază Ialinească sau grecească in fraze scurte, traduc[1torul 
greşeşte de două ori: o dată faţă de stilul autorului din care traduce şi, în al doilea rinei, 
faţă de limba romină, la a cărei cu!Livare traducerile pot contribui în mare măsură. Dăm 
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un exemplu: Plutarh, tn capitolul al XVI-iea al Vie/ii lui Alexandru, istoriseşte bătălia 

de la Granicus. Iată o frază tradusă cit se poate de aproape de textul grecesc: «Parmenion 
tl sfătuia să nu s-avlnte tn primejdie ln acea zi, dar Alexandru, zicind că i-ar fi ruşine 
de Hellespont, dacă s-ar teme să treacă riuleţul Granicus, s-aruncă îndată ln rlu cu trei­
sprezece cete de călăreţi şi, avlntlndu-se călare împotriva săgeţilor duşmane şi împotriva 
malurilor prăpăstioase, înţesate de arme şi de cai, izbit din toate părţile şi udat de valuri. 
s-a părut că şi-a condus armata mai mult nebuneşte şi fără socotelă, decit cu chibzuială•. 
Să tăiem această frază lungă lu clteva scurte. Am putea obţine următoarea formă: «Parme­
nion li sfătuia să nu se avtnte ln primejdie în acea zi. Alexandru i-a răspuns că i-ar fi 

ruşine de Hellespont, dacă s-ar teme de rluleţul Granicus. Alexandru s-aruncă îndată tn 
rlu cu treisprezece cete de călăreţi şi se avlntă călare împotriva săgeţilor duşmane şi împo­
triva malurilor prăpăstioase, înţesate de arme şi de cai, izbit din toate părţile şi udat de 
valuri. Alexandru a părut că şi-a condus armata mai mult nebuneşte şi fără socoteală, 

decit cu chihzuială». Se vede uşor cit rle mult pierde expunerea faptului în forma a doua 
a traducerii. Într-adevăr, Plutarh a expus faptul într-o singură frază, pentru că, în mintea 
lui, diieritele momente ale faptului sau succedat· cu atita repeziciune, Incit biograful n-a 
putut să le separe prin pauzele pe care le introduc, ln chip firesc, frazele juxtapuse. Prin 
urmare, fraza antică, latină sau greacă, trebuie respectată în toată amploarea ei, atlt cit 
îngăduie limba romlnă. 

În acelaşi fel trebuie procedat şi cind este vorba de un text cu fraze scurte. Cicero, 
lntr-o scrisoare către Atticus ·(X,15,4), scrie, intr-un stil foarte concis, Intre altele: De sorore 
laudo. De Quinto puero dalur opera. Spero esse 111eliora. Traducerea exactă, şi ca înţeles şi 

ca stil, ar trebui să sune cam astfel: «În privinţa surorii, te felicit. ln ceea cc-I priveşte 
pe tinărul Quintus, ne dăm silinţa. Nădăjduiesc c-o să fie mai bine». Se va obiecta: citi­
torul nu înţelege despre ce este vorba, dacă nu se desfăşoară o frază amplă. Răspuns: 
orice explicaţii se vor da tn note, fiindcă Cicero a scris pentru Atticus, nu pentru cititorul 
modern, iar cititorul modern trebuie să retrăiască atmosfera în care a scris Cicero lui Atticus. 

Aşadar, traducătorul este obligat să respecte cit mai mult cu putinţă concizia sau ampli­
tudinea frazei pe care o traduce. 

O altă problemă care are importanţă în redarea cit mai exactă a stilului unui autor 
este aceea a ordinei propoziţiilor in frază şi a cuvintelor în propoziţie. Şi aci trebuie să 
se pornească de la context şi să se respecte ordinea de acolo atit cit îngăduie limba romlnă. 
Tacit spune, la începutul Analelor: Urbem Romam a principio reges habuere. Liberlalem el 
consu/alum L.Brulus instituit. Şi în romineşte trebuie sft se respecte topica latină, dacă 
limba romlnă o îngăduie şi, într-adevăr, o îngăduie, fiindcă se poate traduce foarte bine: 
«Oraşul Roma la început l-au stăplnit regii. Libertatea şi consulatul le-a întemeiat L. Brutus». 
Accentul la Tacit cade pe Urbem Romam şi pe Liberlalem el consulalum şi de aceea le-a 
şi aşezat la început. 

Dacă limba romină îngăduie, nu este motiv să se schimbe. Traducătorul trebuie să 
cunoască valoarea stilistică a topicei latine şi greceşti şi a celei romlne, pentru ca, în romlnă, 
să se obţină un echivalent stilistic. 

înt~-adevăr dacă am traduce: «Regii au stăplnit la început Roma. L.Brutus a întemeiat 
liucrtatca şi consulatul», s-ar pierde accentul frazei latine: 

Mai slnt, evident. şi alte probleme ridicate de stilul sintaxei autorului din care se tra­
duce, dar socotim că pentru toate se poate formula următorul principiu: să se respecte 
cit mai mult cu putinţă construcţia frazei originalului, atît cit îngăduie limba romină. Momen­
tul în care trebuie p:irăsită construcţia originalului grec sau latin trebuie să fie indicat de 
sentimentul forţării limbii romlne. Dar ar fi o greşeală să nu se respecte amplitudinea sau 
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scurtimea unei fraze greceşti sau ordinea cuvintelor şi propoziţiilor ln frază, dacă limba 
romînă o îngăduie. 

Vocabularul. Problemele de vocabular, deşi, Ia prima vedere, par mai uşoare declt 
cele de sintaxă, sînt totuşi cel puţin tot atlt de complicate, dacă nu şi mai complicate 
declt cele de sintaxă. 

Prima condiţie a vocabularului unei bune traduceri este aceea a proprietăţii termenilor. 
ln primul rînd, trebuie luaţi în considerare termenii tehnici, specifici civilizaţiilor şi culturilor 
antice, care n-au corespondenţi în limba romînă. Uzul traducerilor din latineşte şi greceşte 

a şi stabilit norma pentru unii termeni. Astfel, toată lumea traduce astăzi consul=consul, 
quaestor= cvestor, praetor=pretor, a-rpa.·nrr~ =strateg; dtpxrov =arhonte, auaahiov = sisitie, 
csuvoix1aµ6i; = sinecism etc. Desigur că aceşti termeni sînt explicaţi prin scurte note tn josul 
paginii. Dar acest uz nu ·s-a încetăţenit pentru toţi termenii tehnici şi unii traducători 
redau cuvîntul lectica prin lectică, iar alţii prin litieră. Păreri contrarii se exprimă şi cind 
este vorba de calende, none, ide. Unii tovarăşi sint de părere să se transpună tn date 
calendaristice romlneşti şi, de pifdă, ln loc de nonele lui decembrie, să se zică 5 decembrie. 

Personal, eu slnt de părere că, aşa cum se zice arhonte, sinccism şi strateg, se poate 
foarte bine spune şi none, ide, calende, cu explicaţii în note, deoarece aceşti termeni amin­
tesc cititorului că este vorba de un calendar roman, care era diferit de cel romînesc. Sîntem, 
de asemenea, de părere să se spună lectică şi nu litieră. Dacă termenul consularis se poate 
reda foarte uşor prin cuvintele •fost consub lucrurile se complică atunci cind este vorba 
de termeni de pură specialitate tehnică. Astfel, cuvintul -rpiiJplJi; lat. triremis, s-a încetăţenit 
tn romtneşte sub forma de •triremă•, termen care trebuie explicat poate printr-o notă, deşi 
11e găseşte în Dicţionarul limbii romine moderne editat de Academia R.P.R. Dar problema 
se complică atunci cind este vorba de termeni ca va.ua.pxoi; şi 7tEVT&xov-riXpxlJi;. Na.ua.pxo~ 

tnsemnează şi •comandant de corabie• şi •amiral&. Iar xe:Arua-dii; lnsemnează •şeful vîslaşilor 

care dă măsura pentru mişcările vîslituluit. În cazul termenului va.ua.pxoi; se va traduce, 
de fiecare dată, •comandantul vasului& sau •comandantul flotei• după context, dar în cazul 
termenului xe:A&ooriji; perifraza citată ar fi insuportabilă. în concluzie, sîntem de părere 
ca termenii tehnici să fie redaţi sub forma lor originală şi explicaţi printr-o notă, ori de 
cite ori traducerea lor ln romîneşte ne-ar cere o perifrază mai mare de 2 - 3 cuvinte. Aşa 
cum· s-au încetăţenit termenii polis, periecii, hiloţii, dem, gerusia, efor, tot aşa se mai pot 
lncetăţeni şi alţi termeni. O dată stabilită însă o metodă de redare a unui termen tehnic 
trebuie urmată cu consecvenţă pînă la capăt. 

Dar, oriclt de mare ar fi numărul termenilor tehnici într-un text, el este totuşi infim 
faţă de numărul celorlalte cuvinte, care nu ridică probleme mai puţin serioase. Şi, ocupln­
du-ne de celelalte cuvinte, care-şi găsesc corespondente în limba romînă, am intrat din 
plin în stilistică. Un bun traducător trebuie să fie familiarizat cu principiile stilistice de bază, 
fără cunoaşterea şi respectarea cărora nu se poate concepe o traducere. Astfel, stilistica 
ne spune că a face stil înseamnă a face o alegere Intre diferitele mijloace pe care şi Ie pune 
la lndemină limba spre a exprima o idee. Astfel, pentru noţiunea exprimată de cuvîntul 
ta merge» există ln limba latină mai multe cuvinte: ire, ingredi, ambulare, pergere, ince­
dere, uadere, uiam corripere, ferre gradum, pedibus ingredi. Traducătorul care va reda invariabil 
toţi aceşti termeni prin •a merge• va mutila pur şi simplu stilul autorului. În cazul varian­
telor menţionate, ire însemnează ca merge» şi exprimă noţiunea în întrebuinţarea ei cea mal 
obişnuită şi mai lipsită de orice alte nuanţe de precizare. Verbul ingredi adăuga nuanţa 

direcţiei, ambulare însemnează •a umblat, pergere « a continua drumul, a ţine drumul t, 
incedere însemnează •a merge ţanţoş•, uadere •a se duce spre•, uium corripere •a se aşterne 
Ia drum•. Aristotel, după ce a studiat stilul diferitelor opere poetice, a putut să spună 
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ln Poetica 1457 b, Intre allcle: •orice cuvînt este sau un nume curent (xupwv) sau o glosă 
(yl.w-r-rot) sau o metaforă (µe:-rotrpopci) sau un epitet ornant (xooµo~) sau creat de autor 
(m:7tOL"l)µivoV) sau lungit (bre:xTHotµkvov) sau scurtat (Urp7Jp"l)µ&vov) sau modificat (~"l)llotµCvov)•. 
Astăzi, stilistica a mers şi mai departe şi, în diferite studii asupra stilului autorilor, s-a con­
statat, de pildă, că proza atică spune li7to&rljaxeLv •a murit, pe clnd tragicii zic, de obicei, 
&rljaxe:tv, proza zice li7totVTclCo> ca înttlnfo, pe cînd tragicii zic liv-rciCo>, cu alte cuvinte tra­
gicii preferă cuvintele necompuse cu prepoziţii celor compuse. Era desigur o revenire la o 
formă mai veche a cuvintelor, care, prin vechimea lor, dădeau contextului o nuanţă arhaică. 
Traducătorul romîn va căuta să gilsească mijlocul de a arhaiza puţin expresia. De altfel, şi în 
romineşte avem cazuri similare. Astfel, astăzi toată lumea spune ecu deosebire». Dar, dacă voim 
să arhaizăm puţin expresia, putem spune ccu osebire•. Nu trebuie confundată întrebuinţarea 
unor arhaisme cu presărarea unei traduceri cu provincialisme,. care cer note explicative. 

Cu aceasta am ajuns la problema arhaismelor într-o traducere, legată de aceea a pro­
vincialismelor, a neologismelor etc. Principiul după care ar trebui să se conducă orice tra­
ducător este acele că arhaismele nu slnt binevenite declt acolo unde le cere contextul grec 
sau latin. Dacă, de pildă, într-un text atic din secolul al V-lea l.e.n. se găseşte citat un 
fragment din Homer, spre a se face o deosebire Intre stilul homeric şi cel al autorului Ia 
care se găseşte citat, s-ar putea încerca o uşoară arhaizare a versurilor homerice. Dar a 
traduce pe Platon sau Demostene sau chiar pe Xenofon lntr-un stil arhaizant este o mare 
greşeală. Credem că provincialismele nu-şi au locul lntr-o traducere din clasicii greci şi latini. 
Limba noastră literară pune la lndemlna traducătorului destule mijloace spre a rezolva 
problemele de traducere pe care le ridică un text antic. Pe de altă parte, slnt destule cuvin­
tele greceşti şi latineşti, care cer explicaţii ln note, pentru a mai da note explicative şi 

la cuvinte romlneşti. Socotim, de asemenea, că, fără a le evita sistematic, traducătorul nu 
trebuie să facă abuz de neologisme. 

Personal, aş fi înclinat să cred că avlnd în vedere că este vorba de a traduce texte 
scrise cu două mii şi mai bine de ani ln urmă - Intre un neologism şi un cuvînt .mai vechi 
care exprimă acelaşi lucru ar trebui ales cuvlntul vechi. Astfel, între «importanb şi dnsemnab 
eu aş alege cuvlntul dnsemnah. Intre •ilustru• şi •de vază• eu aş alege pe cde vază». 

Prin urmare, ca un principiu general, se poate spune că traducătorul nu trebuie să 
considere eu uşurinţă traducerea nici unui cuvlnt, pentru a nu reda cuvintele latineşti şi 

greceşti obişnuite prin termeni romineşti prea coloraţi şi invers. •însemnările• lui Caes.ar 
despre războiul cu galii trebuie traduse ln aşa fel incit să se simtă şi ln romîneşte că slnt, 
aşa cum a spus Cicero, nudi alque uenusli, adică dlpsite de orice coloratură poetică şi totuşi 

pline de farmec•, pe clnd ln cRă;boiul cu lugurtha• al lui Salustiu să se reliefeze de la 
primele fraze moralistul şi psihologul. 

N-am epuizat, fireşte, problemele care se ridică ln legătură cu stilul, dar din cele 
clteva exemple se poate desprinde complexitatea greutăţilor cărora trebuie să le facă faţă 
traducătorul, care, spre a izbuti, trebuie să fie înarmat cu o adlncă cunoaştere a limbii 
din care traduce, să fie familiarizat cu realităţile economice, sociale, poltice, juridice şi~ 

ln general, cu cele mai variate aspecte ale civilizaţiei şi culturii în care s-a plămădit opera 
tradusă şi, mai ales, să depună un efort susţinut de a nu traduce nimic la întimplare. 

Consultarea altor traduceri. ln principiu, se recomandă să se consulte alte traduceri 
ale textului din care se face traducerea în romîneşte, mai ales pentru pasajele obscure, 
provenite adesea dintr-o tradiţie manuscrisă nesigură sau contradictorie. Cu toate acestea, 
consultarea traducerilor n-ar trebui să vină declt ln ultimul moment, după ce traducă­
torul a făcut singur toate efortul'ile necesare de a rezolva problemele pe care le ridică 
un text. Dacă va proceda altfel, traducătorul va fi influenţat, fără să-şi dea seama, de 
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traducere în mularea frazei romîneşti după original. Numai o lungă examinare a textului 
din care se traduce şi o îndelungată meditare poate fi cu adevărat rodnică. 

Stilizatorul. ln unele cazuri s-a folosit metoda întrebuinţării aşa-zisului «stilizator&. 
Procedeul constă în aceea că un specialist a tradus, de pildă, un text grecesc într-o 
primă formă, care să redea, cit se poate de fidel, originalul. După aceea, traducerea era 
inmînată unei alte persoane, aşa-zisul «stilizator», care, fără să aibă cunoştinţă de original 
şi, poate, cine ştie, fără să cunoască o iotă din originalul grec sau latin, venea şi ~stiliza& 

adică inîrumuseţea fraza rominească, aşa cum credea el de cuviinţă. Bineînţeles, rezultatul 
nefast nu întlrzia să se vadă, deoarece propunerile acestei persoane străine de contactul 
cu textul din care se traducea nu făceau decit să strice, să se depărteze de text, să falsi­
fice conţinutul, să înstrăineze forma. 

ln lumina celor spuse mai sus despre stil, absurditatea procedeului apare cit se poate 
de clar. într-adevăr, cum o să poată să îmbunătăţească o traducere din Tacit, să zicem 
din primul capitol al primei cărţi a Annalelor, cineva care nu ştie ce deosebire este Intre 
polenlia, poleslas, dominalio, ius consulare, imperium, termeni folosiţi de autorul latin spre 
a caracteriza simplu şi lapidar, diferitele feluri de putere politică apărute în decursul isto­
riei Romei? Cum o să poată îndrepta o traducere din greceşte cind nu ştie deosebirea de 
nuanţe, să zicem, dintre compusele verbului op&:w? 

Numai specialistul singur poate să-şi dea seama, şi deci trebuie să şi răspun!Iă, de 
exactitatea traducerii, de proprietatea termenilor, de redarea virtuţilor stilistice ale origi­
nalului. Este adevărat că traducătorul poate să supună oricărei persoane traducerea, şi 

este bine şi recomandabil s-o facă, spre a-şi da părerea în privinţa cursivităţii şi firescului 
frazei romîneşti. Persoana căreia i s-a încredinţat traducerea poate indica tradud1torului 
pasajele obscure sau neconforme cu spiritul limbii romîne, dar îndreptările de rigoare trebuie 
să Ie facă traducătorul însuşi. Dealtfel, editu rile au responsabili de carte, redactori etc., 
care citesc şi indică traducătorului pasajele care par că nu merg ln limba romînă. 

Controlul şi revizia traducerii. Nu încape nici o lndoială că o traducere trebuie 
supusă unui control ştiinţific şi, dacă este necesar, chiar· revizuită. Dar acest control 
trebuie făcut de un specialist, care să cunoască cel puţin ln chip egal cu traducătorul limba 
din care se traduce. Cel puţin egal, deoarece logic este şi chiar necesar s-o cunoască, dacă 
este posibil, şi mai adînc, pentru a putea sii-şl dea seama de eventualele greşeli. 

Pe de altă parte, cel care face revizia trebuie să fie pe cit de riguros în sondajele 
pe care Ie face asupra traducerii, pe atit de obiectiv ln arătarea calităţilor şi lipsurilor 
traducerii. O traducere poate păcătui ln diferite feluri: de pildă, poate fi foarte Cidelii faţă de 
conţinut, dar cu lipsuri de stil sau poate fi foarte frumoasă, dar infidelă, sau poate avea 
lipsuri în traducerea unor termeni tehnici etc. Toate aceste eventualităţi trebuie urmările 
cu grijă şi arătate cu obiectivitate, deoarece şi concluziile pot diferi. Pentru citeva lipsuri 
în redarea unor termeni tehnici, de pildă, nu însemnează că o traducere trebuie respinsă. 
-Traducătorul, printr-un nou efort, poale remedia aceste lipsuri. De asemenea, nu însemnează 
că, dacă traducătorul a redat un cum cu m.m.c.p. printr-un participiu, iar revizorul ar fi 

de părere să se traducă prin dupo ce+ indic., traducerea este greşită. Dar trebuie respinsă cu 
hotărire orice traducere care are greşeli de conţinut sau care schimonoseşte la tot pasul limba 
romină. Pe de altă parte, a revizui nu înseamnă a reface o traducere. Autorul traducerii 
răspunde de toate greşelile care eventual s-au strecurat în redarea originalului grec sau latin. 

Introducerile şi notele. Introducerile şi notele constituie luminile absolut necesare 
pe care le pune traducătorul la !ndemina cititorului, pentru a-l ajuta 5ă pătrundă 

cit mai adinc in atmosfera economică, socială şi politică în care a trăit autorul antic şi 

a in!elege deci mai bine opera tradusă. Dacă introducerile şi notele sinl lumini pentru cili-
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tor, atunci aceste lumini trebuie să fie cit mai vii şi adevărate. Este nece5ar ca fiecare 
traducere să fie precedată de largi introduceri şi însoţită la tot pasul de note lămuritoare. 
Prin introduceri largi înţelegem expuneri ln care cititorul să vadă limpede viaţa economică, 
socială şi politică ln care a trăit autorul şi firele care l-au legat pe autor de această viaţă. 
Dacă, de pildă, lntr-o introducere la o traducere a operelor lui Tacit, traducătorul se va 
limita la o înşirare a principalelor date din viaţa istoricului, introducerea nu va ajuta mult 
pe cititor. înainte de a expune viaţa lui Tacit, introducerea va trebui să arate ln ce moment 
al evoluţiei sale se găsea societatea sclavagistă romană, care era forma de guvernămînt, 
cum se desfăşura lupta de clasă., care erau clasele şi grupurile sociale ln luptă, care era 
situaţia culturii, pentru ca, treclndu-se apoi la biografia lui Tacit, să se arate din ce cate­
gorie socială a făcut parte, care a fost atitudinea lui politică etc. Dacă sii va spune, de 
pildă, pur şi simplu că Tacit a fost praetor ln 88, lucrul nu va lumina prea mult pe cititor, 
dacă cititorul nu va fi pus în curent cu atmosfera politicl1 din timpul domniei lui Domiţian, 
aşa cum, de altfel, toată cariera politică a lui Tacit nu va putea fi înţeleasă la justa ei 
valoare, dacă nu se vor da suficiente lămuriri asupra lmpăraţilor pe timpul cărora şi-a 

desfăşurat Tacit activitatea. Pe de altă parte, trebuie făcute continuu legături Intre viaţa 
şi opera istoricului. Cînd, de pildă, ln Annale cititorul va lua cunoştinţă de unele păreri 
asupra republicii şi, ln general, asupra unor mecanisme ale constituţiei romane, el va trebui 
să fie lămurit asupra faptului că aceste păreri erau ale unui fost magistrat, care cunoştea 
bine mecanismele aparatului de stat roman. Notele explicative trebuie să fie concise, dar 
lămuritoare şi nu trebuie să se facă economie de note, dacă sînt necesare pentru înţele­
gerea textului. Notele ar trebui puse în josul paginii, şi nu la sflrşitul cărţii, spre a se putea 
urmării mai uşor. 

Reeditările de traduceri. Sînt fireşte cazuri, ln special pentru poezie, clnd reeditările 
de traduceri sint necesare. Am vorbit mai înainte de greutăţile. care se ridică în calea rea­
lizării unei bune traduceri în versuri, unde se cere un viguros talent. Traduceri ca cele 
realizate de Murnu nu pot fi făcute oricloo şi de oricine. Dar nici chiar în acest domeniu 
nu este bine să se pornească de la principiul că un mare efort al altui traducător talentat 
n-ar putea să-l depăşească chiar pe Murnu. Limba este ln continuă evoluţie şi oriclnd se 
pot găsi noi forme de redare ln romîneşte a epopeelor homerice. 

Clnd este vorba de proză lnsă credem că aci n-ar trebui precupeţit nici un efort ca, 
chiar dacă pentru un autor există traduceri bune, să se obţină traduceri şi mai bune.· 1n 
toate limbile europene există mai multe traduceri pentru unele din operele clasicilor greco-
1Jtini şi acest fapt nu constituie un Indemn la părăsirea unor noi tentative de traducere. 
În special pentru marile opere ln proză - Tucidide, Demostene şi, ln general, oratorii, 
Polibiu etc., la greci, Cicero, Salustiu, Titus Livius, Seneca, Petroniu, Quintilian şi alţii, 

la romani - ar trebui reîmprospătate eforturile de a se realiza cit mai bune traduceri. 
Deocamdată, pentru unii dintre aceşti autori sau pentru unele din operele lor nu 

există nici o traducere în romlneşte, necum să mai poată fi vorba de noi traduceri. Bine­
înţeles că operele traduse şi epuizate pentru care nu se prezintă noi oferte de traducere 
sau se prezintă oferte necorespunzătoare pot fi reeditate. Î11 situaţia în care ne aflăm 
lu privinta traducerilor, nu prea vedem însă traduceri în proz:l care ar merita să fie reeditate. 

foneluzle. Pentru a remedia lipsurile de mai sus, un contact periodic intre Societatea 
de studii clasice, CJtedra de filologie clasică de la Universitatea « C. l.Parhon », cu editurile 
interesate şi cu Ministerul învă.ă.nîntului, ar putea pune în discuţie întreaga orgonizare 
a unor colecţii de traduceri, a <icscmni"1rii traduci"ttorilor, a revizorilor etc. Socotim că dez­
baterea ln curs este abia un început, care, pc viitor, poate avea urmări cit se poate de 
favorabile pentru traducerile din autorii antici. 
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